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Abstract: The article investigates how the meaning of an English literary title is reorganized while a
reader moves from first contact with the title to a completed interpretation of the work. The study
treats the title not as a static label but as a compact paratextual unit whose semantic potential is
activated gradually by context. A qualitative contextual-pragmatic procedure is applied to three cases
drawn from English-language fiction: Ernest Hemingway's In Another Country and Cat in the Rain,
and H. G. Wells's The Invisible Man. The analysis separates the reader's initial title-based assumption
from the later interpretation supported by plot development, recurring images, characterization,
evaluative contrasts, and background knowledge. The results indicate three recurrent patterns:
extension of a literal meaning into a relational one, transformation of an ordinary referent into an
affective symbol, and reassignment of a descriptive label to a broader problem of identity. The paper
argues that implicitness in a title may arise even when the lexical wording is transparent, because the
decisive information needed for interpretation is distributed across the text. The proposed procedure
can be used in stylistics, literary pragmatics, and title translation to distinguish what is encoded in the
title from what is inferred retrospectively.
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1. Introduction

A literary title is one of the few textual elements that normally reaches the reader before the narrative
itself. This privileged position gives it a double function: it identifies the work and simultaneously
begins the interpretive process. Recent research on titles in both literary and journalistic discourse
confirms that titles organize attention, frame subject matter, and influence the expectations with
which a text is approached [1. 2025:B.184-187]. In fiction, however, the first interpretation is rarely
final. A phrase that appears fully understandable before reading may acquire additional thematic,
emotional, or pragmatic value once the reader has processed the work as a whole.

The paratextual perspective provides a useful starting point for explaining this phenomenon. Genette
describes paratext as the material that surrounds and presents a text to its public, while his discussion
of titles shows that their functions extend beyond simple naming [4.1997:B.1] [4.1997:B.55-
91]. Contemporary studies have developed this idea in a more reader-oriented direction. Ozola
demonstrates that paratextual elements create a communicative connection with a potential reader
and participate in the construction of textual modality [5. 2023:B.106-109]. Large-scale reader-
response evidence likewise shows that titles contribute to the formation of expectations before and
during reading [6. 2023:B.209-210].

The problem becomes especially important when a literary title carries meaning that is not exhausted
by its lexical form. Clayton emphasizes that literary titles can participate in the production of layered
or hidden meanings and that these meanings become particularly significant in interpretation and
translation [2. 2025:B.4-7]. Dudéakova approaches hidden meaning through indeterminacy and
metaphor, showing how apparently concrete textual elements can open wider interpretive paths when
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they are read within the total structure of a literary work [3. 2024:B.82-90]. These findings suggest
that the implicitness of a title should not be reduced to lexical ambiguity alone.

A pragmatic perspective strengthens this argument. In current models of communication, inference
is treated as a central process through which recipients move beyond linguistically encoded
information [7. 2024:B.71-72]. In literary discourse, contextual inference is often supported by cues
distributed across narration rather than by a single explicit statement. Nemesi's analysis of classic
novels demonstrates that background knowledge, verbal patterns, punctuation, typography, and other
narrative signals can jointly guide the construction of implicatures [8. 2025:B.193-195].
For titles, this means that the relevant evidence for a final interpretation may appear many pages after
the title itself.

The present study examines this temporal dimension of title interpretation. It asks how an initially
plausible reading changes when the title is reconsidered after the macrocontext has been processed.
The study focuses on three questions: what kind of expectation is created by the title before reading;
which textual cues make that first expectation insufficient; and what type of semantic or pragmatic
change becomes visible at the retrospective stage. The novelty of the article lies in separating the
first-stage interpretation from the later one instead of treating the title's final meaning as if it were
immediately available from the beginning.

2. Materials and Methods

The research follows a qualitative contextual-pragmatic design. Three literary titles were selected
from the author's earlier dissertation corpus: Ernest Hemingway's In Another Country, Hemingway's
Cat in the Rain, and H. G. Wells's The Invisible Man. The earlier research had already established
that these titles are relevant to the study of implicitness, but the present article reformulates the
material through a different analytical sequence and a different research question. In the dissertation,
In Another Country is discussed as a title whose interpretation broadens after the complete story is
read [10. 2023:B.22-24]; Cat in the Rain is associated with a deeper layer of implicit meaning linked
to the protagonist's desire for security and settled domestic life [10. 2023:B.28]; and
The Invisible Man is examined in relation to pre-reading knowledge structures and the expectations
activated by the title [10. 2023:B.76-78].

The analytical procedure contains four stages. First, the title is read without using information from
the completed story, and its most accessible lexical and grammatical meaning is identified. Second,
a reasonable initial expectation is formulated on the basis of ordinary language knowledge, genre
awareness, and cultural associations. Third, the narrative is examined for contextual signals that
complicate or extend that first assumption. Such signals may include repeated images, oppositions
between characters or social groups, spatial patterns, emotional motifs, naming choices, and
evaluative contrasts. Fourth, the title is reconsidered retrospectively and the direction of interpretive
change is described.

This procedure is consistent with recent evidence that title meaning may develop as the narrative
proceeds. Sapozhnikova's analysis of L. Erdrich's The Sentence shows that a title can begin with
informative and predictive functions and later acquire enriched symbolic semantics [9.2025:B.114-
120]. The present method adapts that dynamic insight to a broader set of English literary examples.
It also uses pragmatic inference as an explanatory principle: the reader is not assumed to retrieve a
ready-made hidden message from the title, but to construct a fuller interpretation by integrating the
title with subsequently available contextual evidence [7.2024:B.71-76].
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The study is interpretive rather than experimental. It does not claim to measure the responses of a
statistically defined reader population. Instead, it provides a transparent sequence of analytical
questions that can be repeated by other researchers. The distinction between initial expectation and
retrospective interpretation is therefore used as a methodological tool, not as a psychological
measurement of every reader's actual experience.

3. Results

3.1. A general pattern of semantic development

Across the three cases, the first interpretation is not simply replaced by a second one. Instead, the
initial meaning remains available while the completed text changes its relative importance. The title
therefore behaves as a compact semantic structure whose interpretation becomes more differentiated
through context. This observation corresponds with recent research that treats title meaning as
polysemic and progressively enriched rather than fixed at the point of first encounter [2. 2025:B.4-7]
[9. 2025:B.114-120].

Three recurrent processes were identified. The first is contextual extension, in which a literal relation
remains valid but is expanded into a broader social or psychological relation. The second is affective
symbolization, in which an ordinary referent accumulates emotional and thematic value through
repetition and character response. The third is identity reorientation, in which a descriptive phrase
initially associated with a plot premise becomes a label for a wider social or ethical condition. These
categories are analytical descriptions of the selected cases rather than a complete taxonomy of literary
titles.

3.2. In Another Country: location becomes estrangement

Before the story is known, the phrase In Another Country primarily activates a geographical scenario.
A reader can reasonably expect travel, displacement, foreign surroundings, or an event occurring
outside the protagonist's homeland. That expectation remains relevant because the American narrator
is physically in Italy. Yet the narrative gradually makes physical location only one component of a
more complex pattern. The story emphasizes wounded bodies, the separation between officers and
civilians, uncertain solidarity among veterans, and private grief. Earlier analysis of the same work
already noted that the title becomes interpretable on several levels only after the story is reconsidered
as a whole [10. 2023:B.22-24].

The crucial change is therefore not from a correct meaning to an incorrect one, but from a narrow
spatial reading to a wider relational one. The narrator and the other wounded men inhabit a social and
psychological condition that distinguishes them from people who have not undergone the same
experience. The phrase another country begins to function metaphorically as a condition of
estrangement. The title's implicitness lies in the fact that this broader relevance cannot be recovered
from the prepositional phrase alone; it becomes available only after the reader connects the title with
the story's distributed contrasts and losses.

3.3. Cat in the Rain: an ordinary object acquires affective force

At the beginning, Cat in the Rain appears to refer to a minor external event. The wording is concrete,
visually simple, and semantically transparent. Nothing in the title by itself requires an abstract
interpretation. During the story, however, the cat becomes connected with a series of desires
expressed by the American wife. Her wishes concern comfort, possession, appearance, care, and a
more stable domestic environment. The dissertation identifies this episode as part of a deeper level
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In the retrospective reading developed here, the cat is treated not as a fixed allegorical code but as an
affective center created by context. Its vulnerability in the rain gains significance because it resonates
with the wife's repeated dissatisfaction and her search for attention. The title therefore moves from
naming an incidental object to organizing a network of emotional associations. This process
resembles the interpretive logic described by Dudékova, where metaphoric and indeterminate
elements gain meaning through their relation to the broader textual whole rather than through isolated
lexical decoding [3. 2024:B.82-90].

3.4. The Invisible Man: description becomes a problem of identity

The Invisible Man initially appears more explicit than the Hemingway titles. It introduces a
recognizable science-fiction premise and identifies the central character through a physical property.
At the pre-reading stage, the phrase encourages the reader to imagine a man whose body cannot be
seen. Earlier research on this title stresses that the lexical unit invisible activates knowledge structures
and expectations before the complete work is processed [10. 2023:B.76-78].

The completed narrative, however, permits a broader interpretation. Invisibility does not merely
describe Griffin's body; it progressively determines how he relates to other people and how other
people perceive him. His exceptional condition provides freedom from ordinary visibility but also
weakens reciprocal recognition, social accountability, and stable personal identity. Retrospectively,
the title can therefore be read as a reduction of the person to the property that dominates his social
existence. The wording remains literally accurate, yet its pragmatic force changes because the
attribute becomes the organizing principle of the character's isolation.

Table 1. Contextual transformation of the selected titles

Title

Initial reading

Main contextual
signals

Retrospective
function

In Another Country

Foreign location /
displacement

War wounds, group
boundaries, hostility,
grief

Spatial otherness
expands into social
and psychological
estrangement

Cat in the Rain

A small event
involving an exposed
animal

Repeated wants,
emotional distance,
desire for comfort
and shelter

Concrete referent
becomes an affective
focus for
vulnerability and
domestic longing

The Invisible Man

A man who cannot be
seen

Naming, isolation,
power, broken
reciprocity

Physical description
develops into a
broader problem of
identity and social
separation

4. Discussion

The findings support the view that a literary title can be semantically clear and still remain
interpretively incomplete. This distinction is important because implicitness is sometimes equated
with obscurity or ambiguity. The present cases show a different pattern. Each title supplies a plausible
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first meaning, but that meaning does not account for the full significance established by the narrative.
The missing component is not a dictionary definition; it is the network of relations that the reader
constructs after encountering the relevant contextual cues.

This result helps explain why titles are influential in reader response. Bartl and Lahey's corpus-based
study demonstrates that readers explicitly use titles when describing expectations and interpretations
[6. 2023:B.209-230]. The present analysis adds a temporal distinction to that observation. The title
can shape an initial hypothesis, while the text later reorganizes the same hypothesis by providing
evidence that was unavailable at first contact. The important analytical question is therefore not
simply what the title means, but when a particular layer of that meaning becomes defensible.

The same point has pragmatic consequences. Elder and Haugh argue that inference must be treated
as a central component of communication rather than as a marginal supplement to encoded meaning
[7. 2024:B.71-76]. Nemesi further shows that literary inference may depend on a combination of
contextual and narrative cues [8. 2025:B.193-212]. The three titles examined here illustrate this
principle in compressed form: the title is linguistically short, while the evidence necessary for a richer
interpretation is dispersed across a much larger textual environment.

The findings are also relevant to translation. Clayton warns that a literary title may contain
interpretive potential that cannot be reduced to a straightforward transfer of lexical meaning [2.
2025:B.4-16]. A translation may therefore reproduce denotation and still narrow the range of later
associations available to the target reader. A useful translation analysis should compare at least two
stages: the expectation created by the source and target titles before reading, and the retrospective
interpretations licensed by the completed source and target texts. This two-stage procedure avoids
judging title translation only by surface equivalence.

Paratext theory provides a broader explanation for the same phenomenon. A title is positioned at the
boundary between text and reader, and its function includes presentation, orientation, and
interpretation [4. 1997:B.1] [4. 1997:B.55-91]. Ozola's pragmatic treatment of paratext likewise
emphasizes its role in establishing a communicative relationship with the reader [5. 2023:B.106-119].
The present results suggest that this communicative relationship remains active after the reader has
crossed the textual threshold. The title is repeatedly re-read in memory as new narrative information
becomes available.

The study also has pedagogical value. Students often explain a title only after they know the plot,
which can blur the distinction between lexical meaning and contextually inferred meaning. A staged
procedure can make interpretation more explicit: first record what the title permits a reader to expect
without the story; then identify the exact textual signals that modify that expectation; finally describe
the new relationship between title and work. This method encourages evidence-based interpretation
and reduces the risk of assigning symbolic meanings that are not supported by the text.

Several limitations should be acknowledged. The corpus is deliberately small, and the proposed
processes are not intended as an exhaustive classification. The analysis reconstructs plausible
interpretive movements rather than reporting experimentally measured reader behavior. Future
research could test the framework with larger corpora, reader-response surveys, eye-tracking, or
cross-linguistic comparison. It would also be useful to examine titles that undergo more radical
reinterpretation, including ironic titles, intertextual titles, and titles whose translated versions alter the
degree of implicitness.

5. Conclusion
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The study demonstrates that implicit meaning in a literary title can emerge through the timing of
interpretation. At the beginning of reading, the title supplies a compact linguistic prompt from which
the reader forms a provisional assumption. As the narrative unfolds, contextual evidence can extend,
symbolize, or redirect that assumption. The final interpretation is therefore not simply hidden inside
the title waiting to be extracted,; it is constructed through the interaction between the title and the
completed textual environment.

The three case studies illustrate different directions of change. In Another Country develops from a
geographical relation into a broader image of estrangement. Cat in the Rain turns a concrete referent
into an affective focus associated with vulnerability, care, and domestic longing. The Invisible Man
moves from a physical description toward a wider concern with identity and social isolation. In all
three cases, the first meaning remains available, but the macrocontext changes its interpretive weight.

For literary stylistics, this approach offers a practical way to distinguish encoded meaning from
inferred meaning. For pragmatics, it shows how a minimal verbal unit can depend on a large
contextual field. For translation studies, it provides a basis for asking whether a translated title
preserves not only immediate denotation but also the possibility of later reinterpretation. The main
conclusion is that a literary title should be analyzed as a dynamic interpretive unit whose significance
develops across the act of reading.
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